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Word orderWord order

►►ConstituentConstituent order?order?
►►Free vs. Free vs. strictstrict wordword orderorder
►►DiachronicDiachronic developmentdevelopment

CaseCase vs. vs. wordword orderorder

►►Word order Word order freedomfreedom??
Clause Clause externalexternal: : crossingcrossing clauseclause boundariesboundaries
Clause Clause internalinternal: : withinwithin clauseclause boundariesboundaries

Word orderWord order

►►German has German has clauseclause--internalinternal wordword order order 
movementmovement rulesrules whichwhich do do notnot existexist in in 
EnglishEnglish

►►German and English German and English havehave a a numbernumber of of 
similarsimilar clauseclause--internalinternal movementmovement rulesrules butbut
thesethese areare moremore productiveproductive in Germanin German

ExampleExample

►►{Peter} {gab} {zu Weihnachten} {dem {Peter} {gab} {zu Weihnachten} {dem 
Bruder} {das Buch}.Bruder} {das Buch}.

►►{Peter} {{Peter} {gavegave} {} {thethe bookbook} {to his } {to his brotherbrother} } 
{{forfor Christmas}.Christmas}.

►►24 24 possiblepossible relative relative orderingsorderings of of thethe fourfour
constituentsconstituents??

►►DegreesDegrees of of grammaticalitygrammaticality??
►►EffectsEffects of stress?of stress?

Cf. Hawkins 1986: 37 ff. 

GermanGerman

English English 

►►* Peter * Peter gavegave forfor Christmas (to) his Christmas (to) his brotherbrother
thethe bookbook..

►►* To his * To his brotherbrother Peter Peter gavegave forfor Christmas Christmas 
thethe bookbook..

►►* To his * To his brotherbrother gavegave thethe bookbook Peter Peter forfor
Christmas. Christmas. 



2

EnglishEnglish

ResultsResults

►► EffectEffect of stress?of stress?
►► German German examplesexamples: : 

WithoutWithout stress: 8 stress: 8 ungrammaticalungrammatical sentencessentences and 16 and 16 
grammaticalgrammatical
WithWith appropriateappropriate stress, all 24 stress, all 24 werewere judgedjudged grammaticalgrammatical
in an in an experimentexperiment carriedcarried out out byby Bierwisch (1963)Bierwisch (1963)
VaryingVarying degreesdegrees of of grammaticalitygrammaticality

►► English English examplesexamples::
OnlyOnly 10 10 sentencessentences judgedjudged as as grammaticalgrammatical
FixedFixed wordword order order replacesreplaces morphologicallymorphologically encodedencoded
grammaticalgrammatical relationrelation

►► PragmaticPragmatic consequencesconsequences ??

PragmaticPragmatic consequencesconsequences

►► AmbiguityAmbiguity of English of English constructionsconstructions withwith respectrespect to to 
pragmaticpragmatic functionsfunctions

►► PragmaticPragmatic differencesdifferences areare syntacticallysyntactically encodedencoded in in 
GermanGerman

►► ThemeTheme (‚(‚oldold informationinformation‘) and Rheme (‚‘) and Rheme (‚newnew
informationinformation‘)‘)

►► ExamplesExamples::
Ich habe ein Kleid an den Kleiderhaken gehängt.Ich habe ein Kleid an den Kleiderhaken gehängt.
Ich habe an den Kleiderhaken ein Kleid gehängt.Ich habe an den Kleiderhaken ein Kleid gehängt.
I hang a I hang a dressdress on on thethe clothesclothes--hookhook..

Basic Basic verbverb positionposition

►►TheThe order of order of subjectsubject, , verbverb and and objectobject playsplays
a a majormajor rolerole in in thethe typologicaltypological classificationclassification
of of languageslanguages

►►Major Major contrastcontrast in in basicbasic sentencesentence structurestructure
betweenbetween English and GermanEnglish and German

►►English English basicbasic wordword order: SVOorder: SVO
►►German: German: complexcomplex situationsituation withwith SVO in SVO in 

mainmain clausesclauses and SOV in and SOV in subordinatesubordinate
clausesclauses

English: English: examplesexamples

►►John John sawsaw thethe boyboy (S V O)(S V O)
►►John has John has seenseen thethe boyboy (S (S AuxAux V O)V O)
►►I I knowknow thatthat John John sawsaw thethe boyboy (S V O)(S V O)
►►I I knowknow thatthat John has John has seenseen thethe boyboy

(S (S AuxAux V O)V O)
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German: German: examplesexamples

►►Johann sah den Jungen. (S V O)Johann sah den Jungen. (S V O)
►►Johann hat den Jungen gesehen. Johann hat den Jungen gesehen. 

(S (S AuxAux O V)O V)
►►Ich weiß, dass Ich weiß, dass Johann den Jungen sah. Johann den Jungen sah. 

(S O V)(S O V)
►►Ich weiß, dass Ich weiß, dass Johann den Jungen gesehen Johann den Jungen gesehen 

hat.hat. (S O V (S O V AuxAux))

►►DifferenceDifference betweenbetween finite finite verbverb positionposition and and 
nonnon--finitefinite verbverb positionposition in Germanin German

►►In In declarativedeclarative mainmain sentencessentences: finite : finite verbverb
occupiesoccupies second second positionposition, , otherother verbverb formsforms
occupyoccupy thethe final final positionposition (‚verbale Klammer‘)(‚verbale Klammer‘)

►►In In subordinatesubordinate clausesclauses, , thethe finite finite verbverb form form 
occupiesoccupies final final positionposition, , followingfollowing all all otherother
verbverb formsforms

ExamplesExamples

►►Johanna Johanna hattehatte gestern in Leipzig ihrem gestern in Leipzig ihrem 
Freund das Buch Freund das Buch gegebengegeben..

►►…, (weil) Johanna gestern in Leipzig ihrem …, (weil) Johanna gestern in Leipzig ihrem 
Freund das Buch Freund das Buch gegebengegeben hattehatte..

VerbVerb--finalfinal in Germanin German

►► German German assumedassumed to to bebe a a verbverb--finalfinal (SOV) (SOV) 
languagelanguage

►► ExamplesExamples withwith finite and finite and nonnon--finitefinite verbverb formsforms
…, dass Johann den Jungen …, dass Johann den Jungen sahsah..
Der Mann, der die Frau vor einigen Tagen Der Mann, der die Frau vor einigen Tagen besuchtebesuchte, …, …
Ich freue mich darauf, heute nach Hause Ich freue mich darauf, heute nach Hause zu fahrenzu fahren..
Der Versuch, im Haus einen passenden Schlüssel Der Versuch, im Haus einen passenden Schlüssel zu zu 
findenfinden……

►► FrontingFronting rulerule forfor thethe finite finite verbverb intointo second second oror firstfirst
positionposition in in mainmain clausesclauses

Johann Johann sahsah den Jungen.den Jungen.
SahSah Johann den Jungen?Johann den Jungen?
Mein Vater Mein Vater ist ist vor einigen Tagen nach London gefahren.vor einigen Tagen nach London gefahren.
Vor einigen Tagen Vor einigen Tagen istist mein Vater nach L. gefahren.mein Vater nach L. gefahren.
Abends Abends kannkann ich in der Wirtschaft ein Bier trinken.ich in der Wirtschaft ein Bier trinken.

►► NonNon--finitefinite verbverb formsforms in in mainmain clausesclauses remainremain in in 
final final positionposition

Mein Vater ist vor einigen Tagen nach London Mein Vater ist vor einigen Tagen nach London gefahrengefahren..
Ist mein Vater vor einigen Tagen nach L. Ist mein Vater vor einigen Tagen nach L. gefahrengefahren??

VerbVerb--finalfinal in Englishin English

►►In PDE, In PDE, wewe do do notnot find find verbverb--finalfinal sentencesentence
structuresstructures

►►DiachronicDiachronic developmentdevelopment
►►In PDE, In PDE, verbverb--finalfinal patternspatterns in in compoundscompounds::

lionlion--hunterhunter, , quickquick--dryingdrying, …., ….
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DifferencesDifferences in in informaticinformatic structurestructure

►►German:German:
Ich weiß, du bist ein intelligentes Mädchen.Ich weiß, du bist ein intelligentes Mädchen.
Ich weiß, dass du ein intelligentes Mädchen Ich weiß, dass du ein intelligentes Mädchen 
bist.bist.
*Ich bin keineswegs überzeugt, du bist ein *Ich bin keineswegs überzeugt, du bist ein 
intelligentes Mädchen.intelligentes Mädchen.
Ich bin keineswegs überzeugt, dass du ein Ich bin keineswegs überzeugt, dass du ein 
intelligentes Mädchen bist.intelligentes Mädchen bist.

►►Main vs. Main vs. subordinatesubordinate clauseclause

DifferencesDifferences in in informaticinformatic structurestructure

►►English:English:
I I knowknow, , youyou areare an intelligent an intelligent girlgirl..
*I am *I am byby no no meansmeans convincedconvinced, , youyou areare an an 
intelligent intelligent girlgirl..
I I knowknow ((thatthat) ) youyou areare an intelligent an intelligent girlgirl..
I am I am byby no no meansmeans convincedconvinced ((thatthat) ) youyou areare an an 
intelligent intelligent girlgirl..

►►CommaComma intonationintonation
►►GreaterGreater ambiguityambiguity in Englishin English

German German alternationsalternations

►► TheThe follwoingfollwoing alternationsalternations withoutwithout parallel in parallel in 
English:English:

Schließe mir ja heute Schließe mir ja heute abendabend die Haustür.die Haustür.
Dass du mir ja heute Dass du mir ja heute abendabend die Haustür schließt.die Haustür schließt.
CloseClose thethe front front doordoor forfor meme thisthis eveningevening..
**ThatThat youyou closeclose thethe front front doordoor forfor meme thisthis eveningevening..

►► In German, In German, verbverb positionposition isis sufficientsufficient to to indicateindicate
thethe subordinatesubordinate statusstatus of a of a clauseclause and and thusthus to to 
carry carry thethe associatedassociated pragmaticpragmatic meaningmeaning..

RaisingRaising structuresstructures

►►Clause Clause externalexternal movementsmovements
SubjectSubject--toto--subjectsubject raisingraising
SubjectSubject--toto objectobject raisingraising
ObjectObject--toto--subjectsubject raisingraising ((toughtough movementmovement))

Joan seems (∆ to be ill).

It seems that Joan is ill.

SubjectSubject--toto--SubjectSubject raisingraising ►►Joan Joan seemsseems to to bebe ill.ill.
►►TheThe noisenoise seemsseems to to getget on her on her nervesnerves..
►►Joan Joan happenshappens to to bebe ill.ill.
►►TheThe noisenoise happenshappens to to getget on her on her nervesnerves..
►►Joan Joan continuedcontinued to to bebe ill.ill.
►►TheThe noisenoise continuedcontinued to to getget on her on her nervesnerves..
►►Joan Joan ceasedceased to to bebe illill--
►►TheThe noisenoise ceasedceased to to getget on her on her nervesnerves. . 
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►►Johanna scheint krank zu sein.Johanna scheint krank zu sein.
►►Der Lärm scheint sie aufzuregen.Der Lärm scheint sie aufzuregen.
►►*Johanna geschieht krank zu sein.*Johanna geschieht krank zu sein.
►►* Der Lärm geschieht sie aufzuregen.* Der Lärm geschieht sie aufzuregen.
►►* Johanna fuhr weiter fort krank zu sein.* Johanna fuhr weiter fort krank zu sein.
►►……
►►anfangenanfangen
►►beginnenbeginnen
►►scheinenscheinen

SubjectSubject--toto--subjectsubject raisingraising: : summarysummary

►►ProductiveProductive in Englishin English
►►PossiblePossible withwith a a fairlyfairly large large classclass of of 

predicatespredicates in Englishin English
►►PossiblePossible withwith onlyonly a a fewfew predicatespredicates in in 

GermanGerman

I believe Joan (∆ to be ill).

I believe that Joan is ill.

SubjectSubject--toto--objectobject raisingraising ►►I I believebelieve Joan to Joan to bebe ill.ill.
►►I I believebelieve thethe farmerfarmer to to havehave
killedkilled thethe cowcow..
►►I I understandunderstand himhim to to bebe stupid.stupid.

►►*Ich glaube Johanna krank zu *Ich glaube Johanna krank zu 
sein.sein.
►►*Ich glaube den Bauer die Kuh *Ich glaube den Bauer die Kuh 

getötet zu haben.getötet zu haben.
►►*Ich verstehe ihn dumm zu sein.*Ich verstehe ihn dumm zu sein.

SubjectSubject--toto--objectobject raisingraising: : summarysummary

►►FairlyFairly productiveproductive in Englishin English
►►PossiblePossible withwith a a comparativelycomparatively large large classclass of of 

predicatespredicates in Englishin English
►►No No tranlationtranlation equivalentsequivalents in Germanin German

Linguistics is easy (to study ∆)

It is easy to study Linguistics.

ObjectObject--toto--subjectsubject raisingraising
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►► He He isis easyeasy to to convinceconvince..
►► LinguisticsLinguistics isis boringboring to to studystudy..
►► TheThe boyboy isis easyeasy to to helphelp/ to / to workwork withwith..
►► ThisThis bookbook isis easyeasy forfor meme to force Helena to to force Helena to readread..

►► Er ist leicht zu überzeugen.Er ist leicht zu überzeugen.
►► * Linguistik ist langweilig zu studieren.* Linguistik ist langweilig zu studieren.
►► * Der Junge ist leicht zu helfen/ mit zu arbeiten.* Der Junge ist leicht zu helfen/ mit zu arbeiten.
►► * Dieses Buch ist leicht für mich Helena zu lesen * Dieses Buch ist leicht für mich Helena zu lesen 

zu zwingen.zu zwingen.

ObjectObject--toto--subjectsubject raisingraising: : summarysummary

►►ProductiveProductive in English in English withwith comparativelycomparatively
large large numbernumber of of possiblepossible triggerstriggers

►►In German In German onlyonly applicableapplicable to a to a limitedlimited
degreedegree

leicht, einfach, schwer, schwierig, interessantleicht, einfach, schwer, schwierig, interessant

►►In English, In English, directdirect objectsobjects as well as and as well as and 
obliqueoblique NP‘sNP‘s cancan bebe raisedraised

►►In German, In German, onlyonly directdirect objectsobjects cancan bebe raisedraised

RaisingRaising structuresstructures: : summarysummary

►►MovementsMovements areare freerfreer in Englishin English
►►All All possiblepossible triggerstriggers in German in German constituteconstitute a a 

subsetsubset of of thethe possiblepossible triggerstriggers in Englishin English
►►ClauseClause--externalexternal movementmovement isis freerfreer in in 

EnglishEnglish

Relative Relative clausesclauses

►►Group Group workwork withwith thethe Chemnitz Internet Chemnitz Internet 
GrammarGrammar

►►Problem Problem areasareas??

English vs. GermanEnglish vs. German
German English

• All relative clauses are embraced
by commas
• Relative pronouns: die, der, das
Formal:  welche, welcher, welches

• Non-defining relative clauses:
1. Use of commas
2. Relative pronouns: 

who/whom/which

• Defining relative clauses:
No commas
1. ‚That‘ as relative pronoun
2. Omission of relative pronoun
3. Non-finite construction

Ungerer et al. 1999: 252

English vs. GermanEnglish vs. German
German English

1. Er kauft jede Antiquität, die ihm 
in den Weg kommt.

2. Das Lokal, das ich meine, liegt 
direkt  auf der anderen Seite der 
Brücke.

3. Die Leute, die auf den Bus 
warten,werden allmählich 
ungeduldig.

1. He buys every piece of antique

furniture that comes his way.

2. The restaurant I mean is just 

across the bridge.

3. The people waiting for the bus

are getting impatient.

Ungerer et al. 1999: 253
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NonNon--finitefinite clausesclauses

►►Student‘sStudent‘s presentationpresentation

ContrastiveContrastive linguisticslinguistics and and languagelanguage
typologytypology

►►StudentsStudents‘ ‘ presentationpresentation
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